
££ 
Domaine le Sang des Cailloux
4853 Route de Vacqueyras
84260 SARRIANS
Tel. 04 90 65 88 64
www.sangdescailloux.com
# Lat. N44°05'51.6" • Long. E004°51'15.7"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h à 18h,
le S matin sur RdV et après midi de 15h à 18h /
Open throughout the year from 9.30a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 6p.m., S on AO, and afternoon
from 3p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB, SP • { • ™

££ § 
Domaine le Souverain
Route de Vaison
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 90 40 
cave.chauvin@wanadoo.fr
# Lat. N44°11'58.3" • Long. E005°00'21.4"
Ouvert toute l’année de 9h à 13h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 9a.m. to 1p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB, SP • { • ™

££ § 
Domaine les Goubert
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 86 38
www.lesgoubert.fr
# Lat. N44°10'13.8" • Long. E005°00'17.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D / Closed Su • ¤ GB
• { • ™

££ $ § 
Domaine les Ondines
Les Garrigues Sud
84260 SARRIANS
Tel. 04 90 65 86 45
jeremy.ondines@wanadoo.fr
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h30 à 18h,
d'oct. à fin avril fermé le L matin / de début mai à
fin sept. ouvert du L au S 9h à 12h et 15h à19h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2.30p.m. to 6p.m. From october to aprilclosed
Mo morning and from may to september open from
Mo to S from 9a.m. to 12p.m and from 3p.m. to 7p.m
• Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

££ § ¥
Domaine les Teyssonnières
Domaine les Teyssonnières
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 12 31 31
www.domaine-les-teyssonnieres.com
# Lat. N44°10'25.2" • Long. E005°00'13.2"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h. D
et JF sur RdV / Open throughout the year from 9a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m. Su andBH on AO
• Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB, SP • { •
™

££ § 
Domaine Saint-Amant
84190 SUZETTE
Tel. 04 90 62 99 25
www.saint-amant.com
# Lat. N44°10'13.8" • Long. E005°00'17.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 18h / Open throughout
the year from 9a.m. to 6p.m. • Fermé D / Closed Su
• ¤ GB, SP • { • ™

££ ƒ $ § 
Vignobles Richard Gontier
Chemin du Colombier
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 12 39 54
www.vignoblesrg.com
# Lat. N44°08'11.8" • Long. E004°58'56.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé S, D / Closed S, Su • ¤
GB • { • ™

£ 
Château de Saint Cosme
La Fouille et les Florets
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 80 80
www.saintcosme.com
# Lat. N44°10'13.8" • Long. E005°00'17.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 17h30 / Open through-
out the year from 9a.m. to 5.30p.m. • Fermé S, D,
WE, JF / Closed S, Su, BH, WE • ¤ GB, D, SP, NL •
{ • ™

£ § 
Domaine de Cassan
Lafare
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 96 12 
Ouvert de 10h à 12h et de 14h à 17h30 / Open
throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 5.30p.m. • { • ™

£ § 
Domaine de Durban
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 94 26
www.domainedurban.com
Ouvert de 9h à 12h et de 14h à 17h30 (18h30 l'été)
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 5.30p.m. (from 6.30p.m in summer) •
Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

£ $ § 
Domaine de Fenouillet
Allée Saint-Roch
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 95 61
www.domaine-fenouillet.fr
# Lat. N44°07'07" • Long. E005°01'51"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h
d'avril à octobre, 13h30 à 18h30 de novembre à
mars / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 7p.m. from april to octo-
ber, and from 1.30p.m. to 6.30p.m. from november
to march • ¤ GB • { • ™

£ § 
Domaine de la Monardière
La Monardière
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 87 20
www.monardiere.fr
# Lat. N44°08'50.3" • Long. E004°58'47.3"
Ouvert du 1/03 au 31/12 de 9h à 12h et de 14h à
18h. D, janvier et février sur RdV / Open from 1/03
to 31/12 from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
6p.m. Su, January and february on AO • Fermé D /
Closed Su • ¤ GB • { • ™

£ § ¥
Domaine de la Tourade
Domaine de la Tourade
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 70 91 09
tourade@aol.com
# Lat. N44°10'10.0" • Long. E005°00'10.9"
Ouvert toute l’année de 9h à 18h / Open throughout
the year from 9a.m. to 6p.m. • ¤ GB • { • ™

£ ¢ $ § ¥
Domaine de Verquière
Rue Georges Bonnefoy
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 90 11
www.domaine-de-verquiere.fr
# Lat. N44°11'33.0" • Long. E005°00'14.6"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 13h30 à
17h30 (18h en été) 
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 1.30 p.m. to 5.30p.m. (6 p.m. in summer) •
Fermé D, JF sauf sur RdV / Closed Su, BH except
on AO • ¤ GB • {

£ 
Domaine des Florets
Route des Dentelles
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 40 47 51
www.domainelesflorets.com
Ouvert le D de 9h30 à 12h et de 14h à 18h / Open Su
from 9.30a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. •
Fermé L, M, Me, J, V, S / Closed Every day except Su
• ¤ GB • { 

£ ¢ $ § ¥
Domaine des Pasquiers
Route d'Orange
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 83 97
www.domainedespasquiers.isasite.net
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 13h30 à 18h.
WE possible sur RdV / Open throughout the year
from 8a.m. to 12p.m. and from 1.30p.m. to 6p.m. WE
on AO • Fermé du 15/08 au 25/08 / Closed from
15/08 to 25/08 • ¤ GB, I • { • ™

£ § 
Domaine du Parandou
Le Parandou
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 96 12
dgrangeon@wanadoo.fr
# Lat. N44°11'36.3" • Long. E004°59'42.1"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m.• Fermé D / Closed Su • { • ™

£ 
Domaine Le Couroulu
Place de la Pousterle
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 84 83
www.vacqueyras.tm.fr/caves/lecoucoulu.htm.http
# Lat. N44°08'16.5" • Long. E004°58'57.5"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 9.30a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 6p.m. • ¤ GB • { • ™

£ ¢ § 
Domaine l'Oustau des Lecques
Les Lecques
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 84 51
www.oustau.des.lecques.com
# Lat. N44°08'03.1" • Long. E004°58'38.3"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h à 18h
D et jours feriés sur RdV / Open throughout the year
from 9.30a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Su
and BH on AO • Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤
GB, SP • { • ™

£ § ¥
Domaine Notre Dame des Pallières
Chemin des Tuileries
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 83 03
www.pallieres.com
# Lat. N44°10'44.1" • Long. E005°00'39.6"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 19h.
Week end et septembre sur RdV / Open throughout
the year from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
7p.m. WE and september on AO • Fermé S, D, WE /
Closed S, Su, WE • ¤ GB, SP • { 

£ § 
Domaine Saint Damien
Hameau la Beaumette
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 70 96 42
www.domainesaintdamien.com
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 15h à 19h /
Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and
from 3p.m. to 7p.m. • ¤ GB, I • ™

£ ¢ $ § 
Domaine Saint François Xavier
Les Terres
84190 GIGONDAS
Tel. 06 20 52 64 54
www.gigondas-vin.fr
Ouvert de 8h à 18h. D sur RdV. Fermé du 1/08 au
15/08 / Open from 8a.m. to 6p.m. Su on AO. Closed
from 1/08 to 15/08 • ¤ GB, SP • { • ™

£ ¥
Le mas des Restanques 
Les Parties
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 80 87
masdesrestanques@hotmail.fr
Ouvert du 01/06 au 30/09 de 12h à 19h, le reste de
l'année uniquement sur RdV / Open from 01/06 to
30/09 from 12p.m. to 7p.m, and on AO. • { • ™

£££ §
Cave de Gravillas
Le Gravillas
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 94 83
www.cave-le-gravillas.com
# Lat. N44°11'58.2" • Long. E005°00'27.7"
Ouvert 7/7 de Pâques à décembre, de 8h à 12h et
de 14h à 18h30, le D de 10h à 12h30 et 15h à 18h30
/ Open every day from Easter to dicember, Su from
10 a.m. to 12.30 p.m. and from 3 p.m. to 6.30 p.m. •
¤ GB • { • ™

£££ ¢ ƒ $ § ¥
Cave des Vignerons
de Beaumes de Venise
Quartier Ravel
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 12 41 00
www.beaumes-de-venise.com
# Lat. N44°07'18.7" • Long. E005°01'44.9"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h et de 14h à 18h.
Eté : 8h30-12h30 et 14h-19h / Open throughout the
year from 8.30a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
6p.m. Summer: from 8.30a.m. to 12.30p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An /
Closed Christmas, January 1st • ¤ GB, D, NL • {
• ™

£££ 
Cave les Genêts
Route de Vaison
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 84 33
www.restaurant-les-genets.com
Ouvert de 10h à 19h / Open from 10a.m. to 7p.m. •
Fermé L / Closed Mo • ¤ GB, I • { • ™

£££ ƒ § ¥
Château du Trignon
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 46 90 27
www.famille-quiot.com
# Lat. N44°10'13.8" • Long. E005°00'17.8"
Ouvert en été du mardi au samedi de 10h30 à
12h30 et de13h à18h. En hiver du lundi au vendredi
de 9h30 - 12h30 et de 13h à 17h / Open during the
summer: from Tu to S from 10.30 a.m. to 12.30 p.m.
and from 1 p.m. to 6 p.m. Winter: from Mo to F from
9.30 a.m to 12.30 p.m and from 1 p.m. to 5 p.m. • ¤
GB • { • ™

£££ ¥
Domaine Chamfort
Route D977
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 94 75
www.domaine-chamfort.fr
Ouvert toute l'année de 8h30 à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 8.30a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su,
BH • ¤ GB • { • ™

£££ ¢ ƒ § ¥
Domaine de Cabasse
Route de Sablet
84110 SÉGURET
Tel. 04 90 46 91 12
www.cabasse.fr
# Lat. N44°12'12.4" • Long. E005°00'58.5"
Ouvert toute l’année. Avril à octobre : de9 à 12h et
de 14 à 18h tous les jours, Novembre à mars : du
lun au ven de 9 à 12h et de 14 à 17h / Open through-
out the year. From April to october every day : from
9 a.m. to 12p.m. and from 14 p.m. to 6 p.m. , and
from November to march : from Mo to F from 9 a.m.
to 12 p.m. and from 2 p.m. to 5 p.m
• Fermé S, D / Closed S, Su • ¤ GB, D • { • ™

£££ § 
Domaine de Coyeux
Route de Lafare
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 12 42 42
coyeux.nativelle@orange.fr
# Lat. N44°03'14.5" • Long. E005°02'28.8"
Ouvert tous les jours de 8h à 12h et de 14h à 18h.
WE de 10h30 à 12h et de 14h30 à 18h / Open every
day from 8a.m to 12p.m and from 2p.m to 6p.m. WE
from 10.30a.m to 12p.m and from 2.30p.m to 6p.m •
Fermé D et JF de nov. à avril et D de janvier à avril
/ Closed Su and BH from november to april and
Closed Su from January to april • ¤ GB, SP • { •
™

£££ § ¥
Domaine de la ferme Saint Martin
Domaine la Ferme St Martin
84190 SUZETTE
Tel. 04 90 62 96 40
www.fermesaintmartin.com
Ouvert toute l’année de 10h à 12h30 et de 14h à
17h30. Janvier sur RDV, et du 1er mai au 31 août
14h30 - 18h30 / Open throughout the year from
10a.m. to 12.30p.m. and from 2p.m. to 5.30p.m. Jan-
uary on AO and from 1/05 to 31/08 from 2.30p.m. to
6.30p.m. • Fermé D, JF, Noël, Jour de l'An / Closed
Su, BH, Chirstmas, January 1st • ¤ GB • { • ™

£££ § ¥
Domaine de la Pigeade
Route de Caromb
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 90 00
www.lapigeade.fr
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h.
Ouvert 7j/7 en juillet et août / Open throughout the
year from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m.
Open every day july and august • Fermé D, congés
annuel 2 premières semaines de janvier/ Closed
Su and 2 first weeks in january • ¤ GB, SP • { •
™

£££ ƒ § 
Domaine de Longue Toque
Route de Sablet
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 12 30 21
www.gabriel-meffre.fr
# Lat. N44°10'09.9" • Long. E005°00'11.1"
Ouvert toute l’année de 10h à 18h d'octobre à avril
(19h d'avril à septembre) / Open throughout the
year from 10a.m. to 6p.m. from october to april, and
to 7p.m. from april to september • ¤ GB, I • { •
™

£££ § ¥
Domaine de Montvac
SCEA Dusserre
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 85 51
www.domaine-de-montvac.com
# Lat. N44°08'44.6" • Long. E004°59'10.6"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h. D
et JF sur RdV / Open throughout the year from 9a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Su and BH on AO

• ¤ GB • { • ™

£££ ¢ ƒ ¥
Domaine de Mourchon

La Grande Montagne
84110 SÉGURET

Tel. 04 90 46 70 30
www.domainedemourchon.com
# Lat. N44°13'06.3" • Long. E005°01'08.6"

Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m.

and from 2p.m. to 6p.m. • ¤ GB, D, NL • { • ™

£££ 
Domaine des Bernardins
Cave Castaud • Avenue Léon Gambetta
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 94 13
www.domaine-des-bernardins.com
# Lat. N44°07'17.8" • Long. E005°01'55.3"
Ouvert de 9h à 12h et de 14h à 18h l'hiver, 14h à
18h30 l'été / Open from 9a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 6p.m. Winter, and from 2p.m. to 6.30p.m.
Summer • Fermé JF et du 25/12 au 02/01/ Closed
BH and from 25/12 to 02/01 • ¤ GB • { • ™

£££ $ ¥
Domaine La Fourmone
Route de Bollène
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 86 05
www.domaine-la-fourmone.com
# Lat. N44°09'16.7" • Long. E004°58'53.9"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 18h / Open through-
out the year from 9.30a.m. to 6p.m. • Fermé D, JF et
du 15 août à Pâques / Closed Su, BH and from 15/08
to Easter • ¤ GB • { • ™

£££ ƒ $ § 
Gigondas - La Cave
Route de Sablet
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 83 78
www.cave-gigondas.fr
# Lat. N44°10'14.8" • Long. E004°59'50.0"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h30 et de 14h à 18h
(de 9h à 19h en juillet et août) / Open throughout the
year from 9a.m. to 12.30p.m. and from 2p.m. to
6p.m. (from 9 a.m to 7 p.m. july and august) • ¤ GB
• { • ™

£££ § 
Les Celliers Amadieu
Quartier La Paillouse
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 84 08
www.pierre-amadieu.com
# Lat. N44°10'1.7" • Long. E4°59'59.0"
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • ¤ GB, SP • { • ™

£££ § 
Moulin de la Gardette
Place de la Mairie
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 81 51
www.moulindelagardette.com
# Lat. N44°09'48.7" • Long. E005°00'15.1"
Ouvert toute l’année de 10h à 13h et de 14h30 à
18h30 / Open throughout the year from 10a.m. to
1p.m. and from 2.30p.m. to 6.30p.m. • ¤ GB, D, NL
• { • ™

£££ ƒ $ § ¥
Vignerons de Caractère
Route de Vaison la Romaine
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 84 54
www.vigneronsdecaractere.com
# Lat. N44°08'26.1" • Long. E004°59'11.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h30 et de 14h à 18h.
Avril à Sept. : de 10h à 19h / Open throughout the
year from 9a.m. to 12.30p.m. and from 2p.m. to
6p.m. From April to september: from 10a.m. to
7p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An / Closed Christ-
mas, January 1st • ¤ GB, D • { • ™

££¢ $ ¥
Caveau du Vieux Clocher
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 84 18
www.arnoux-vins.com
# Lat. N44°08'18.0" • Long. E004°58'54.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m.

and from 2p.m. to 6p.m. • Fermé JF / Closed BH •
¤ GB • { 

££ § ¥
Château des Roques
B.P.9
84190 VACQUEYRAS
Tel. 04 90 65 85 16
www.chateaudesroques.fr
# Lat. N44°07'37.5" • Long. EOO4°58'36.8"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • Fermé S, D / Closed S, Su • ¤
GB • { • ™

££ ¢ ƒ $ § ¥
Domaine Beauvalcinte
La Grange Neuve
84190 SUZETTE
Tel. 04 90 65 08 37
http://domainebeauvalcinte.pagesperso-orange.fr
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 18h  /
Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB, I, SP • { 

££¢ 
Domaine Bouletin et Fils
Quartier La Plantade
84190 BEAUMES DE VENISE
Tel. 04 90 62 95 10
www.domainebouletin.com
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h à 19h
/ Open throughout the year from 9.30a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 7p.m. • Fermé D après-midi /
Closed Su afternoon • ¤ GB • { • ™

££ § ¥
Domaine de Chantegut
436, boulevard du Comté d'Orange
84260 SARRIANS
Tel. 04 90 65 46 38
www.domainedechantegut.com
# Lat. N44°05'15.7" • Long. E004°57'58.6"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• { • ™

££ $ § ¥
Domaine de Montirius
Le Devès
84260 SARRIANS
Tel. 04 90 65 38 28
www.montirius.com
# Lat. N44°06'06.4" • Long. E004°57'23.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h, S
sur RdV / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 6p.m., S on AO • Fermé D,
JF / Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

££ § 
Domaine du Pourra
16 Route de Vaison la Romaine
84110 SEGURET
Tel. 04 90 46 93 59
www.domaine-du-pourra.fr
Ouvert toute l'année sur RdV / Open throughout the
year on AO • ¤ GB • {

££ ¥
Domaine du Pourra
16 Route de Vaison la Romaine
84110 SABLET
Tel. 04 90 46 93 59
www.domaine-du-pourra.fr
Ouvert toute l'année sur RdV / Open throughout the
year on AO  • ¤ GB, SP • { • ™

££ ¢ § ¥
Domaine du Terme
Place de Gigondas
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 65 86 75
domaine-du-terme.com
# Lat. N44°09'48.7" • Long. E005°00'15.1"
Ouvert toute l'année de 10h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • ¤ GB • { • ™

££ 
Domaine La Bouscatière
Domaine Le Péage
Domaines La Bouscatière et Le Péage
84190 GIGONDAS
Tel. 04 90 70 96 80
saurel-chauvet@wanadoo.fr
# Lat. N44°10'13.8" • Long. E005°00'17.8"
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB • { • ™

Office de Tourisme
84810 AUBIGNAN
Place Anne-Benoîte Guillaume
Tel. 04 90 62 65 36 • Fax 04 90 37 77 13
www.aubignan.fr
tourisme@aubignan.fr

84190 BEAUMES DE VENISE
Maison des Dentelles - Place du Marché
Tel. 04 90 62 94 39 • Fax 04 90 62 93 25
www.ot-beaumesdevenise.com
otbeaumes@wanadoo.fr

84190 GIGONDAS
Rue du Portail
Tel. 04 90 65 85 46 • Fax 04 90 65 88 42
www.gigondas-dm.fr
tourisme.gigondas@hotmail.fr

84340 MALAUCÈNE
Place de la Mairie
Tel. 04 90 65 22 59 • Fax 04 90 65 22 59
ot-malaucene@wanadoo.fr

Syndicat d'Initiative
84110 SABLET
Rue du Levant
Tel. 04 90 46 82 46
www.vaison-ventoux-tourisme.com
si-sablet@wanadoo.fr

84260 SARRIANS
Place 1er Août 1944
Tel. 04 90 65 56 73 • 04 90 65 41 12
www.ville-sarrians.fr
sarrians.si@hotmail.fr

84190 VACQUEYRAS
Place de la Mairie
Tel. 04 90 12 39 02 • 04 90 65 83 28
www.vacqueyras.tm.fr

Point Information Tourisme
84110 SÉGURET
Le Figuiero - rue des Poternes
Tel. 04 90 46 96 02
www.seguret.fr

Abréviations
¢ Hébergement sur place

ƒ Restauration sur place sur réservation 

$ Initiation à la dégustation

§ Activités et loisirs autour du vin

¥ Culture et Patrimoine
L : Lundi •žM : Mardi • Me : Mercredi • J : Jeudi
V : Vendredi •žS : Samedi •žD : Dimanche
JF : Jours Fériés •žWE : Weekend

¤ Langues parlées : GB : anglais • SP : espagnol  
D : allemand • I : italien • NL : néerlandais

™ Accès personnes à mobilité réduite

{ Carte bancaire acceptée
# Coordonnées GPS

Bienvenue à la Ferme 
Haut Vaucluse à Vélo 

Charte qualité tourisme
£ Un accueil de qualité

£ £ Un accueil de qualité supérieure 

£ £ £ Un accueil d’excellence

Keys
¢ Accomodation on the estate

ƒ Dining on the estate on booking

$ Initiation to wine tasting

§ Activities & entertainment concerning wine

¥ Culture and Heritage
Mo: Monday • Tu: Tuesday • W: Wednesday
T: Thursday • F: Friday • S: Saturday
Su: Sunday •žBH: Bank Holiday • WE: Weekend

¤ Languages spoken: GB: English • SP: Spanish
D: German • I: Italian • NL: Dutch

™ Access for disabled people 

{ Credit cards accepted

# GPS Coordinates
A farming welcome 
Haut Vaucluse à Vélo 

Tourism quality charter
£ A quality welcome

£ £ A high quality welcome

£ £ £ A red carpet welcome

Les Domaines et les Caves
Estates and Cellars
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Autour des Dentelles
de Montmirail :

Le spectacle grandeur nature

Avec leurs bâtisses blotties les unes contre les autres,
leurs ruelles étroites et pentues, les villages situés au pied

des Dentelles de Montmirail ont des allures de crèches provençales.
Mais un coup d’œil suffit pour comprendre qu’ici, le vin règne en
maître absolu avec pas moins de trois crus des Côtes du Rhône –
Gigondas, Vacqueyras et Beaumes de Venise- des Côtes du Rhône
Villages et un vin doux naturel. Autant dire qu’il faut prendre son

temps pour découvrir les vignobles, souvent dotés de circuits
balisés et flâner dans les caves. Les grimpeurs avides
de sensations fortes y trouveront aussi leur bonheur.

The Dentelles de Montmirail area:
The full blown spectacle

With buildings nestling against each other and narrow, steep streets, the villages
at the foot of the Dentelles de Montmirail have the appearance of provençal cribs.
But with one glance it is obvious that here, wine reigns supreme with no less than

three Côtes du Rhône crus – Gigondas, Vacqueyras and Beaumes de Venises,
Côtes du Rhône Villages wines and a “vin doux naturel” (natural sweet wine).

In other words, take time to explore the vineyards, through which you can
often find marked paths, and to explore the wineries.
This area will also appeal to thrill seeking climbers.
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Echelle

1 cm = 1,2 km

    Les Appellations /AOC’s
Tous ces villages proposent à la dégustation des Côtes du Rhône régionaux et aussi les appellations suivantes :/Every village runs tastings of local Côtes du Rhône wines and also the following appellations:

$$$ Côtes du Rhône Villages
$$$ Côtes du Rhône Villages Sablet

$$$ Côtes du Rhône Villages Séguret
$$ Gigondas

$$$ Vacqueyras
$ Beaumes de Venise

$ Muscat de Beaumes de Venise

Les rendez-vous festifs
/Festive events

Le monde de la viticulture vous convie
tout au long de l’année à ces festivités
sur l’univers du vin /All year round, 
the vine and wine community invites you 
to enjoy these wine-flavoured festivities.

SARRIANS 84190
Soirée du Livre, des Arts et des Saveurs
Chaque 1er week-end du mois d'août. 
A l'ombre des platanes, rencontre avec
des écrivains, des artistes, des agricul-
teurs et des commerçants locaux avec des
ateliers. La soirée se poursuit par une ani-
mation musicale conviviale.
/Book, arts and Flavours Evening
Every 1st weekend in August. 
In the shade of the plane trees, a meeting
of writers, artists, farmers and local store
holders takes place along with workshops.
This event continues in the evening with
convivial musical entertainment.

VACQUEYRAS 84190
Fête des vins
Le 13 et 14 juillet. Dégustation des grands
Crus des Côtes du Rhône avec un repas
champêtre.
/Wine Festival 
13th and 14th July. Tasting of great vintages
of Côtes du Rhône with a rural supper.
Comité d’organisation de la fête. 
Tel. 04 90 65 86 72

Cette route c’est aussi :  51 caveaux labellisés, 

10 villes et villages, une boucle de 50 km, 

1 des plus beaux villages de France.
/This trail also offers:  51 quality-certified cellars,

10 towns and villages, a 50 km circuit

and 1 of the most beautiful villages in France

Quelques Chiffres/Key figures

1

1

3

3

4

4

5

5

2

2

Vous êtes ici
You are here

Pour vous, les vignerons s’engagent… 
Our growers are committed to you...

Côtes du Rhône, Terroirs d’Accueil

Bienvenue sur l’une des 9 routes touristiques
des Côtes du Rhône. 
Les meilleurs lieux d’accueil du vignoble 
s’offrent à vous, avec une sélection des 
caveaux de dégustation selon la charte 
de qualité Inter Rhône  « Côtes du Rhône,
Terroirs d’Accueil ».

Les vignerons vous invitent à pousser 
les portes de leurs caveaux de dégustation,
classés selon 3 échelons, identifiables par
des  feuilles de vignes :

£ Un accueil de qualité

££ Un accueil de qualité supérieure

£££ Un accueil d’excellence

Chaque route a sa couleur : 
•žSuivez les panneaux signalétiques installés 
le long des routes des vins à la découverte
des caveaux labellisés.
•žAssurez-vous d’un accueil de qualité et 
du respect de la charte par la présence de 
la plaque en émail à l’entrée de chaque caveau. 

Vous voici parés pour découvrir 
un vignoble d’exception. 

Bon voyage.

Côtes du rhône, 
a welcoming terroir

Welcome to one of the nine Côtes du Rhône
tourist trails…
The best vineyards’treasures are waiting 
to be visited thanks to a selection of the 
best wine cellars from the Inter Rhône 
quality chart «  Côtes du Rhône, Terroirs
d’Accueil ». 

The wine growers invite you to open the doors
of their wine cellars, classified into 3 levels,
identifiable by vine leaves :

£ A quality welcome 

££ A high quality welcome

£££ A red carpet welcome

To find your way easily, each trail has its colour :
•žFollow the signposting all along the wine trails
and discover the certified wine cellars
•žBe assured of a quality welcome and of the
adherence to the chart thanks to an enamel
plate near the entrance of each certified wine
cellar. 

You are now ready 
to discover a fantastic vineyard… 

Enjoy your trip!

Toute l’actualité touristique du vignoble est sur

/All the wine region’s tourism news can be found on

www.vins-rhone-tourisme.com
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